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EIE o] 7 & AT &7|A &=
(3) Bty < 3:17 (VUL)
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9 5)olA & = A=l B7teke o] 742, t538kA oozl F 719
FAALE shue] 25 A7 Aujsle 4082 &1tk ofgo] arvd| §4
At PR S E o gRolo RAREAR &7IRA “potest”d] AWl E
WA FF Aot of o] arv ] FAANE I v EH o gk} 247}
“eripere” 2} “liberare” 2 T2 A] & Z1T}.
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6) 2ATo2 &7A S ML=

LB Siehe, unser Gott, den wir verehren, kann uns
erretten aus dem glithenden Feuerofen, und auch aus
deiner Hand, o Konig, kann er erretten.

EIN Siehe, unser Gott, dem wir dienen, er kann uns
retten. Aus dem gliihenden Feuerofen und aus
deiner Hand, K&nig, wird er uns retten.

NEG Voici, notre Dieu que nous servons peut nous
délivrer de la fournaise ardente, et il nous délivrera
de ta main, 6 roi.

Reina-Valera(1960) He aqui nuestro Dios a quien servimos puede
librarnos del horno de fuego ardiendo; y de tu

mano, oh rey, nos librara.
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HZ M 5Uo] HYE LB} EINS 118 “Siehe(HA 21" 2 &Z1T}H2)
k2ol HYE NEG HA A F9 & 11+ “Voici”Z 7| H 223 Q1o
H & 2 Reina-Valera(1960) €A 19} 22 7]5S 3= “He aqui” = &3t}
o] HY R EL ofgo] e, 2UA S ol HEAE olY gt € AFRS
FoE e RO {73 Yt dolA AHE FAAdd s BT el
AES o= AT ol Yoz Bt} o]9} o] HYEEL o] 7o

S| = A

Z7H-o] gl o8 By, Wate Algo] 5 AR T & EHA &
el 148 olojrle FR oL S 02M Al Aol shibde] =i} s
935 YAt JE AAEH BHolAl & 5 v TS F3n o 7)ol A
T] 1}o}7t BBS} Reina-Valera(1995) = vH| 0] gle AAH &0oh3)
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lo
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L9898 A7 E 9 sty
o] SElT BH B 3 LA T FAL,
Eol A= T8 74 AQU

ESV4 If this be so, our God whom we serve is able to deliver us from

ajl
julo
o

the burning fiery furnace, and he will deliver us out of your
hand, O king.

TNK for if so it must be, our God whom we serve is able to save us
from the burning fiery furnace, and He will save us from your
power, O king.

EIN(1980) Wenn iiberhaupt jemand, so kann nur unser Gott, den wir

verehren, uns erretten; auch aus dem glithenden Feuerofen und

2) 7N7g o] o] Fo}A 7] H 2| Lutherbibel(1984)7} Einheitsiibersetzung(1980) £ o & 27
A& o1l “Wenn(THeF)” 2 2 &7] 1 St}

3) BB: “Unser Gott, den wir verehren, kann uns aus dem brennenden Ofen retten ---”;
Reina-Valera(1995): “Nuestro Dios, a quien servimos, puede librarnos del horno de fuego

ardiente”.
4) KJV, RSV, NAS, NKIE 7 9] H]5=3F 2] o 2 270t}
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aus deiner Hand, Konig, kann er uns retten.

o] HAYEESL 'y M8 ZAHE HAA, 1580 Y RIl=v| =27} 9]
Pt A Tek, BEbE obgol PR WA A E IS *ﬂ e Fol=
Bohomy nE TGS, vl O™ AojHro® TRE & v 1
PA Frare s, AL F B HAFOE, <& & 342424‘:”2 &
71t} English Standard Version(2011) & A] “If this be so”2 %7]™, TNK &
Al “if so it must be” 2 174 & Al Z}gtt}, o] 2 &g E1nhe1tsubersetzung(1980)
2y 1E SAE =AM E RUAE xe] T 5 AA A &2 Ak
S & X 31 “Wenn iiberhaupt jemand” = ¥ <& $+r},

33. stLiEel EME 7Hdste =2E

(®) 3td o] EAE 7HEste 20AE &71= A2 (TN NA.)
golol 87t A7l= shude] AXTE 2 S BE3] B EFE
7hEE oA 58] AAWAZAL o] S = dAWA ol

AN & ol o)1l 21 AE sty Y] EA e Bal Dk =4
HE FAA “¢87F A7l= shvdol AAu ozt gtk 2AY
Rosenthal)2 R W3R F= FE| 2 2o|H EAE T dsl=d U ¥
HuA7E A=A AAHESE, copula)S tHAZIT AL FHT}S) o] & HRE O &
StEMH ¥} t] "AeH(L. F. Hartman and A. A. Di Lella)= thy & 3:172] nxoll
P A AgE o] JAA & Holl WA & o EAE 7] o
ol R E AAE B ik gheke)

olZro] s dlH o] pre} o] V| EAH o R EAE UEYE FE o
B2 EAAFEER)E ol st EAE UYEI = 2T 02 HYste 2l o]
Agsl Bl Z9A°](J. E. Goldingay) & Al A= 23} w23} o}yl = 317}
st o] A0 B3l 158004 o]u] A7|E AFol gl e o= 2
t}.7) Sk LB(1984)+= “Wenn unser Gott, den wir verehren, will”¢] 2+3l %7
A w7 0] o] EA7F ol el Fol 9 oA & UYE = Z o= A=

5) F. Rosenthal, 4 Grammar of Biblical Aramaic, PLO 5 (Wiesbaden: Harrassowitz, 1974), 41 (§ 95).
A AHERE, copula) & Fo1C] ‘be’ A E DFH 072 HolE Aufj st Aol & 7H it
6) L. F. Hartman and A. A. Di Lella, The Book of Daniel: A New Translation with Notes and
Commentary on Chapters 1-9, AYB 23 (New Haven; London: Yale University Press, 2008), 158.
7) 1. E. Goldingay, Daniel, N. L. deClaiss¢-Walford, ed., rev. ed., WBC 30 (Grand Rapids:
Zondervan, 2019), 226.
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34. st 53 E JIYsle =HE

o] B0 w2 mwe} mamarwh Sk A 2R A9 A&7t Ho
“-E 2 AW  dogirolgte o] Aok WA “-E7F AV ¢
2] sk kol e ek 1 AR Sl e 24 5ol A of ¢
A A <RqEOf - = T o= A sfoF jith= Zlo|th o] 4 o wh
2 e EAAE ok 2t AALE ARSE ATHAL Hofof JIT}, T Fof=
o] T o] Abololl = WA prbp N~ wmSR(-EI7F A ¢
shibd)oltt.

FA A xamareh thollE p o2 Al ehE A XA Eo] HEANR o
o1 l=Hl o] & 7kt o= Zio] of R AL} A& WAL of = Z o] ]
&5 arvr o] AW E e Ao® HeA ol wiet Al 7HA] 4 0] 7Hs st
OA] e, 20d 3 FE o AA= okl O, L, © 7heH ¥ o' =
T AUt

) T 3:17 2 2AM FA 3} 22374 9] A
@ gamarw® 520 D RIMRT™T RITOR R T
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341, FEAMIL HRAFE A[BHEHK] 2=

(1009 Q) A4S ZAHZ HEWMYRE
rZ3=MA,; A37} A7) st=d7A A

=
A AdFEAAN RAE
EEESREREL
EEs Y, Se shid 7 shbdol 28
A 0 72 S Qlehe, —t— slgolol At ad el &
ol M= shuidol A4 Ul F4 AU,
JPS®) If our God whom we serve is able to deliver us, He will deliver
us from the burning fiery furnace, and out of thy hand, O king.
NRS Z+  If our God whom we serve is able to deliver us, he will deliver
us from the furnace of blazing fire and out of your hand, O

8) ESVE=JPSSF A9 22 WY& Zhof UIto 2 A A g}
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king.

/B Wenn der Gott, dem wir dienen, uns retten kann, wird er uns
aus dem lodernden Feuerofen und aus deiner Hand, Konig,
retten.

TOB Si notre Dieu que nous servons peut nous délivrer, qu’il nous

délivre de la fournaise de feu ardent et de ta main, 6 roi !

o] MHREL §l0] (0O E NIFoR =AM Fhol U Ao &
o FBEA L A3 A fsué A AEE T3 74 Yol o
AEOR9) TR, <389 Shbd 2 $87k 471 shtdel

o
E 1A W 4 F duHro s 2104E &t NRS ZhFoll A= “If
our God whom we serve is able to deliver us”2h= A H Y& A A 8l=H)| ©]
A2 JpSe] Y £ 5o HAEQ] ZBY “Wenn der Gott, dem
wir dienen, uns retten kann”©] 4} TOB<] “Si notre Dieu que nous servons peut
nous délivrer” GA] 22 B4 235 WY o2 Bo] 31 3T}

34.2. FHAIL 7‘5j Hm MX|AIRE X[ E

O ©)% 710 F43} 2710 YHE Ao B HYo] 7}

A 2A el éﬂ_w%i Al Wl Rs shed olela Wele 5e

At Behs opgolol A AN & YrkE ge] &l A A4
%

ge e 2 2 208 FHAA vEEE A e A 2 A

off

S
tlo O % et

Z7] W &<l =3t}

3, 2AHY FHE UFrE A2 oMYA, O O)S 7EeE2 S F
Late Y-S &3] & Aok F A AAAT 7heH A MR s R
ALY AujE vhs ZoZ By F A S ngEy FEA AuE
W= Zlo® B Aot obA 23 oA AW E A4 JIH Y EVtEt s 19
131732004 A= E divkre Ao e T o] 72 B4 & Hlg S
2 g Aol

9) AN, ARG 0] o] TS WA AA 242 A2 AT, L EE % e
A 20 dol Wl TEEAY, L TFE S B FANA Qkek o] M A T
NonE oA §71EA B S gtk obnkE <A FHAA - FolE o E
= EA W32 2ok
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343. FEAMIL F HRAFE 25 Xuig

(IHOO) FE AR RERYES

JB if our God, the one we serve, is able to save us from the burning
fiery furnace and from your power, O king, he will save us;

NRS If our God whom we serve is able to deliver us from the furnace of

blazing fire and out of your hand, O king, let him deliver us.

JBS NRS+ (9 ©)= 7| o2 21043 FHo] Ure A= Bt A
i*}i AAE F AXNATIF 2 ol Yot AL A E v 2o
A 8k= Aol gam El(J. A. Montgomery) A 2] HZ o
ﬂ H BE Y-S AREgTh10) 3HE NRSO A & T4 9] FA arw & v SR

_4

7} obd A Al (jussive) & & B33 Aol gl BA o) Z PoiA M
(=R

4. US9| 753} xHE| TZ

41,1

slBE o) n2 == A
T ofgrof o] e 3B
Lol R ES A}Ebl Fo
310X A o] T & A FJE e FHoE MshE A
AAskA] Gk A ol= el obF W vest I 7k 3:07e
A star oA W (2:5, 6, 9; 3:153F; 4:27[24]; 5:16)> HI & E FAF ALEH

10) J. A. Montgomery, 4 Critical and Exegetical Commentary on the Book of Daniel, 1ICC

(Edinburgh: Clark, 1927), 206: “If our God whom we serve is able to deliver us from the fiery

burning furnace and from thy hand, O king, he will save (us); but if not, etc.”

YA 341004 U TOB A arwr g AAR o8 BA4ste] Zrojo] JERow

713 At

12) HALOT, 1861; C. L. Seow, Daniel, P. D. Miller and D. L. Bartlett, eds., Westminster Bible
Companion (Louisville; London: Westminster John Knox Press, 2003), 56; J. E. Goldingay,
Daniel, 226.

13) H. Bauer and P. Leander, Grammatik des Biblisch-Aramdischen (Hildesheim; New York: Georg
Olms, 1969), 365 (§ 111b)& AHA| & A& 31A] FAIRE 17 “siche”E &7]1& A AT
35 7] o] ohaL g

11
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e o]FaL gloy 13(3:158)= A AHSE A olEa Tk v
A FER(3:18)L FAg o] NoRkE o] B gl=E o714 A YA B
22 A% 208 & 5 Ut o] BE &¥e qudA e olopr] F&
(1-67) ol 7 Lh-2 T} o] @ro] thy A ] ofop7] ol A of YA A5 1
AR A EAL
el AHEE oFF ¥ 7he-dl vl W (2:5, 9; 3:153F, 18)& w7 2FHE A
zAdelH o] 74 2UHEL A 21E I} A#Ho UrEME} 2:59
A vRtevizt 2 s AP SAEdA A7 7 3 2 BE 3 4
FA GO Rw5 ) Ee BHe Aol a AarskA gk 6%d_oﬂﬁh g
] %U&(m) *P% WAt 25< 3/t HEAEe]
oA &2 2 8He AdsEAM A7} &
e }aOl 1}71°ll7ﬂ d FA GoHEs ) e W AT

fo

>

il
B

oL
rl

o

S m.h:l
mil
;‘i
*_.
fo =
o
g
‘2

3:1500 A Y FEItEv A2 2771 Al S840 A AR e A=
g3} w2ty opEl 1o A|, FE8Ista JATHrE 7] A7) g W Aol A
A3t gm & ZAolgta st b & 713 & o A7 oA 2104
T3 F-o] gIAIRE Eo A Ao ou|E HA & - Ut viE 0101
A YRZIEWAZ = TE0] AR O NS 1) BEFE obgo] &
A2 2 Aolgta ¢ gt

5:1600 4 WAL Ty oA Hol| 2o Qe 2S5 Yl 11 & F9
27100 A el & = AT B9k A/ E BAFE] ATk k&gt
gty do] A FHZo| = 3= ©Eh(4:19-27[16-24])9] wFA| 2l 4:27[24] 9
T ol oline Aol y2th gy A2 W R 7t=d At 200 Al FHE X3
Folot AN 2 A Asteta ok 2 EA 4o YEo] o8 X &EA F}
2 A (mous oo wn 11) 212 Stk ok AR EL 53] o] S

2RMNTE A} B4 ekl 42 S0k 9480l 20, W,
Wesselius) & ©] A& ZAHE RHA F4 7} 57&2‘—;19] A7 vk ATk an
Heh1s) ey 3:1500 FEo] AEkE AXH A7 E FH o] AEE

14) & o, "NEMNA ;& o] A&« A Ko HAFho] ZA| ATt ot R &
AT wpAAAZ TAH S s <28 A SR SR, T ZENE, & «“ 183t o g,
TS, «“O2H S 2 §7]31, LBXE “so wird es dir lange wohlergehen” ] § 4 75 Y

Bl = A2 &t ESVA ¥ “that there may perhaps be a lengthemng of your prosperity”
Y F3E U FAERE &7l HY 2z 9ok E8 ZBAH “wenn dein Gliick
von Dauer sein soll’ 4 ¥ £1& YEt= FAEE &7 4% Ao

15) J. W. Wesselius, “Language and Style in Biblical Aramaic: Observations on the Unity of Daniel
11-VT”, VT 38 (1988), 207.
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o E 5 Aok BEE Y FH2 AR Yol e s, HE H—Orilﬂ%
oo} ARl & A skt B9RE Y Aotk A Aol o] AHSE T X
22 427124191 A& %ol Edk= Aol okt ty Ao %ﬂlﬂl Hids
Ao By Hgstes 4 2ddo] glol A5she o8 2w 2t

[«

w0

42. nR

EZ(C. C. Torrey)« "y 17k 1 Qboll 2104 & 25 E3Hstal Johe
Holl A 2718k 10:1500] Y= wnsh £ 722 B, o] Xd&
“T70] 2 A(If it be so)” & & W A3t “rieF o] M7t Al YTt
Hrg Begtthal A g6 of 7]of 3l vh-g-o 9} | <t (H. Bauer and P.
Leander)= ©| 2|3t afj o] A5 o] U31 a}A| 9l ghxd 8] o] &9 o =]7} ¢l
+ A& obd Z3tetar ok e 1778 9 oow gol] e B2l o) el
E 20 18- 2 &b yme ek Y] A3t Ad A o/ e
T2 3| M3t o] Ad e &, AR 8D e gl HE o] AdAENS
stubdo]l AW FA] oA = S 7HEtta Bolof ghrhis) &
& S(J. A. Cook)©] A A 350l 7t BAARI F0] glo] Al&ol& AL§
HE ASE AA ofgolol A ZolE = glth1o) mebA 99 329 22 W
o2 2 HdstA gt

o] 3404 AHH o] o A HYEELS Tty 3:17° Yo+
[ + AR + EAHE o) + R B AR+ A9 22 2R o] 3] g
oo E “UATPE Lste ALY ok gf EAFeE 3 Aol &8 5t
= ZA0 2 o]g)|st= Aottt 8- 22 7HP. Joiion and T. Muraoka)=
Al slB o9 [wh + A AL+ EAH o]l 2 Ao oA e e
A @R8] &R Kok A S dotR ALY FRlEtE = AR
HH 2kal gt} 20) F-2} @ 7H(T. Muraoka)w A3 A1 oF#ro]9] s + T A
Ab+ FAH T GA A sl B o9 [wh + tHHE A F AL + EAHSE vl
7] T2 3te Ao = olafigth = EAA] enTt i Al ALel A

=)
o rir

|

o 5 nl[o rlr

16) C. C. Torrey, “Notes on the Aramaic Part of Daniel”, The Transactions of the Connecticut
Academy of Arts and Sciences 15 (1909), 263.

17) H. Bauer and P. Leander, Grammatik des Biblisch-Aramdischen, 328-329 (§ 98h).

18) L. F. Hartman and A. A. Di Lella, The Book of Daniel: A New Translation with Notes and
Commentary on Chapters 1-9, 158.

19) J. A. Cook, “Grammar and Theology in Daniel 3:16-18”, BBR 28 (2018), 374.

20) P. Jotion and T. Muraoka, 4 Grammar of Biblical Hebrew (Rome: Pontificio Istituto Biblico,
2006), 542. A7 A A Z A F = FHL 3 43:4; 4 13:4; 7 24:42; A 6:36°| T}
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3ol ¢ oW Z&o] ZHFHS IAASFAY A7)l &S A 757 9
3 A= 4 Qb Ay 1= gy 3:179 B dusd

2|

HEAE7E e A S ALJD T oAA T}
ol Wks A o2 F5AT Fehe b o] 39 o] “ofnt= 4o
RE ZUHS o] B e AL R BRItha §th22) HEA 7 de
Atk Fehegke] Ak AARE AWol §la I ZAE 2] o HAT
T 30179 Prew + AR + ZAHE s + B AP AF + AN 22
TEE AWEA FOoHA o] 2 E FHo| gle VeSS dFT HL
F5g Wit

Prew + BARTE + EAHE o+ P A TAL + A TR0l A o A
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21) T. Muraoka, A Biblical Aramaic Reader: With an Outline Grammar (Leuven; Paris; Bristol,
CT: Peeters, 2015), 29.

22) Ibid., 47.

23) P. W. Coxon, “Daniel III 17: A Linguistic and Theological Problem”, V'T 26 (1976), 407-408.

24) F. Rosenthal, 4 Grammar of Biblical Aramaic, 41 (§ 95). A7|NAX = A o] L3}= 7Gx
7t FAR SR FRAE 77 =A A &t ol &3 &, T. Li, The Verbal System of
the Aramaic of Daniel: An Explanation in the Context of Grammaticalization (Leiden; Boston:
Brill, 2009), 84+= ['m"R + = H B A} + TAH TE0] Axe 7lFS 3t Aol oY &
AZE 7HE 7] E AAE BAH SR Bo FE @A AA £A] 9 7] 5& kAL §k

25) T. Li, The Verbal System of the Aramaic of Daniel: An Explanation in the Context of
Grammaticalization, 85.

26) J. E. Goldingay, Daniel, 226.
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27) E. Lipinski, “2m™0 $yzb”, H. Gzella, et al., eds, Theological Dictionary of the Old Testament,
vol 16: Aramaic Dictionary, M. E. Biddle, trans. (Grand Rapids, MI: Eerdmans, 2018), 757-758.
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28) J. A. Cook, “Grammar and Theology in Daniel 3:16-18”, 376.

29) J. W. Wesselius, “Language and Style in Biblical Aramaic: Observations on the Unity of
Daniel 1I-VI”, 207-208.

30) J. A. Cook, “Grammar and Theology in Daniel 3:16-18”, 377.

31) Ibid., 373.
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32) H. Bauer and P. Leander, Grammatik des Biblisch-Aramdischen, 365 (§ 111b).
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<Abstract>
Syntactic Structure of Daniel 3:17 and Its Translation

Yoo-ki Kim

(Seoul Women’s University)

Daniel 3:17 has been translated in various ways across both ancient and
modern versions. The Greek Septuagint, the Latin Vulgate, and some modern
translations do not render the verse as a conditional sentence, often interpreting
the particle sén as an interjection rather than as an indicator of a condition.
Among modern translations that do treat the sentence as conditional, there is no
consensus on what constitutes the protasis. Some translations limit it to the
particle #én and the first word ’‘itay without an explicit subject, making the
condition the act of being thrown into the burning fiery furnace. Others extend it

b}

to include the noun phrase “the God whom we serve,” making the condition
instead the existence of God. Still others incorporate the participle followed by
an infinitive — “able to deliver us” — making the condition God’s ability to save
the speakers from their impending fate. To avoid the implication that the
speakers question either God’s existence or His power, some scholars link the
protasis to the last sentence of the previous verse.

It is generally agreed that, unlike the Hebrew /én, which often functions as an
interjection, the Aramaic Aén introduces a protasis or an embedded question.
Moreover, ’itay cannot serve as a predicate without an explicit subject. Even if
the following noun phrase is taken as the subject, the resulting conditional clause
would not form a strong or balanced parallel with the following negative
conditional clause in the next verse. Additionally, there is no attested case in
Biblical Aramaic where 7tay serves as a copular predicate linking a noun phrase
to a following participle. Instead, 'Ifay in this verse is better understood as an
existential rather than a copular predicate, meaning that it denotes the existence
of the subject rather than linking the subject to its complement.

We propose that the conditional sentence in Daniel 3:17 consists of hén
followed by three conditional clauses without an apodosis, a construction that
influences how the verse should be interpreted. This structure creates a

deliberate parallel between the conditional clauses in verse 17a and in verse 18a,
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reinforcing a contrast between different possibilities. By identifying this
structural parallel, we can better understand the rhetorical function of the
passage and its implications for interpretation. Our analysis also finds support in
a conditional sentence with a missing apodosis in verse 15 and possibly in
Daniel 4:27[24], demonstrating a recurring pattern in the Aramaic portions of
Daniel.



